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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 7. juna 1968 bol v Londyne
otvoreny na podpis Eurépsky dohovor o informaciach o cudzom prave.

V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 3. novembra 1995 v Strasburgu.

S prijatim dohovoru vyslovila suhlas vlada Slovenskej republiky uznesenim z 8. augusta 1995 ¢.
590. Listina o prijati bola ulozena u generalneho tajomnika Rady Eurdpy, depozitara dohovoru, 5.
decembra 1996.

Dohovor nadobudol platnost 17. decembra 1969 na zaklade ¢lanku 17 ods. 2 a vo vzfahu k
Slovenskej republike nadobudol platnost 6. marca 1997 na zaklade ¢lanku 17 ods. 3.

Slovenska republika urobila pri podpise dohovoru vyhlasenie tohto znenia:

,Podla ¢lanku 2 ods. 1 a 2 Eurépskeho dohovoru o informaciach o cudzom prave zo 7. juna
1968 Slovenska republika urcuje ako prijimajuci a odosielajuci organ

Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky,
sekciu medzinarodného prava,
Zupné namestie 13,
813 11 Bratislava.”

Slovensky preklad dohovoru sa vyhlasuje sticasne.

EUROPSKY DOHOVOR

o informaciach o cudzom prave

Preambula

Clenské staty Rady Europy, signatari tohto dohovoru,

bertc do uvahy, Ze cielom Rady Eurépy je dosiahnut vac¢siu jednotu medzi jej ¢lenmi,

presvedcené, ze vytvorenie systému medzinarodnej vzajomnej pomoci na ulah¢enie plnenia uloh
justiénych organov zaobstaravanim informacii o cudzom prave prispeje k dosiahnutiu tohto ciela,
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dohodli sa takto:

Clanok 1
Rozsah dohovoru

1. Zmluvné strany sa zavdzuju, ze v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru si budu navzajom
poskytovat informacie o svojom prave a procesnych normach z ob¢ianskej a obchodnej oblasti,
ako aj informacie o systéme svojho studnictva.

2. Dve zmluvné strany alebo niekolko zmluvnych stran sa moézu dohodniif, Zze tento dohovor vo
vzajomnom vztahu rozsiria aj na iné oblasti, nez sa uvadzaju v predchadzajucom odseku. Text
takychto dohod treba zaslat generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py.

Clanok 2
Narodné organy poverené vykonavanim dohovoru

1. Na vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru kazda zmluvna strana zriadi alebo urci jeden organ
(dalej len ,,prijimajuci organ®)
a) na prijimanie Ziadosti o informacie v zmysle ¢lanku 1 tohto dohovoru od inej zmluvnej
strany,

b) na postup podla ¢lanku 6 po prijati takychto ziadosti.
Prijimajiicim organom moze byt ministerstvo alebo iny Statny organ.

2. Kazda zmluvna strana moéze zriadit alebo urcit jeden alebo viac organov (dalej len ,odosielajuci
organ“) na prijimanie ziadosti o informacie od svojich justi¢nych organov a na ich odosielanie
prislusnému cudziemu prijimajucemu organu. Moéze urcit, Ze prijimajuci organ je sucasne aj
odosielajucim organom.

3. Kazda zmluvna strana oznami generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy nazov a adresu svojho
prijimajuceho organu, a ak to prichadza do uvahy, aj svojho odosielajuceho organu ¢i organov.

Clanok 3
Organy opravnené podat ziadost o informaciu

1. Ziadost o informaciu musi vzdy podavat justicny organ, a to aj v pripade, ak ju tento organ
nevypracuval. Ziadost mozno podat iba v pripade, ak sa sudne konanie uz zacalo.

2. Kazda zmluvna strana, ktora nezriadila alebo neurcila odosielajuci organ, moéze vyhlasenim
zaslanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy oznamit, ktoré zo svojich organov bude
povazovat za justiéné organy v zmysle predchadzajuceho odseku.

3. Dve zmluvné strany alebo niekolko zmluvnych stran sa mézu dohodnut na rozsireni posobnosti
tohto dohovoru medzi sebou o ziadostiach od inych organov nez justiénych. Texty tychto dohod
treba zaslat generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

Clanok 4
Obsah ziadosti o informacie

1. Ziadost o informacie musi obsahovat nazov justicného organu, ktory ziadost podava, ako aj
povahu veci. Musi obsahovat ¢o najpresnejsie formulované otazky zamerané na pozadované
informacie o prave doziadaného statu a v pripade, Ze v doZiadanom State existuje viac pravnych
systémov, uréenie toho pravneho systému, o ktorom sa informacie Ziadaju.

2. Ziadost musi obsahovat aj skutoc¢nosti potrebné na jej spravne pochopenie a na poskytnutie
uplnej a presnej odpovede. K Ziadosti moZno pripojit kopie listin, ktoré objasnuju rozsah
Ziadosti.

3. Ziadost moze obsahovat otazky aj z inych oblasti nez tych, ktoré st uvedené v ¢lanku 1 ods.1,
ak suvisia so zakladnymi otazkami v Ziadosti.

4. Ak ziadost nevypracoval justicny organ, treba ju doplnit rozhodnutim tohto organu, ktory ju
tymto autorizuje.
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Clanok 5
Zaslanie ziadosti o informacie

Ziadost o informéaciu zasiela prijimajucemu organu doziadaného statu odosielajuci organ, alebo
ak takyto organ neexistuje, ten justicny organ, ktory ziadost podava.

Clanok 6
Organy prislusné zaslat odpoved
1. Prijimajuci organ, ktory prijal ziadost o informacie, méze vypracovat odpoved sam, alebo Ziadost
postupi inému Statnemu alebo oficidlnemu organu na vybavenie.
2. Prijimajuci organ moéze v odovodnenych pripadoch alebo z dévodov spravnej organizacie ziadost
postupit na vypracovanie odpovede sukromnej organizacii alebo kvalifikovanému pravnikovi.

3. Ak je pravdepodobné, ze aplikaciou predchadzajiceho odseku vzniknu naklady, prijimajuaci
organ pred postupenim Ziadosti podla predchadzajuceho odseku oznami organu, ktory ziadost
podal, nazov sukromnej organizacie alebo meno pravnika, ktorému sa Ziadost postupi, ¢o
najpresnejsie ho informuje o predpokladanych nakladoch a vyziada si jeho suhlas.

Clanok 7
Obsah odpovede

Cielom odpovede je poskytnuf objektivhe a nestranné informacie o prave doziadaného Statu
tomu justicnému organu, ktory ziadost podava. Ak je to vhodné, odpoved ma obsahovat text
relevantnych pravnych noriem a sudnych rozhodnuti. V rozsahu nevyhnutnom na poskytnutie
spravnej informacie dozadujucemu organu treba k ziadosti pripojit dalSie listiny, napriklad
vynatky z vedeckych diel a z pracovnych dokumentov. MoZno k nej pripojit aj komentare.

Clanok 8
Dosledky odpovede

Informacie poskytnuté v odpovedi nie su pre justicny organ, ktory ziadost podava, zavazné.

Clanok 9
Zasielanie odpovede

Prijimajuici organ zasiela odpoved odosielajucemu organu, ak mu ziadost zaslal tento organ,
alebo justiénému organu, ak mu ziadost zaslal priamo tento organ.

Clanok 10
Povinnost odpovedat

1. Prijimajaci organ, ktorému bola doruc¢ena Ziadost o informacie, v pripade, Ze neprichadza do
uvahy pouzitie ¢lanku 11, vykona opatrenia v stilade s ¢lankom 6.

2. Ak prijimajuci organ sam odpoved nevyhotovuje, musi zabezpecit zaslanie odpovede v sulade s
podmienkami uvedenymi v ¢lanku 12.

Clanok 11
Vynimky z povinnosti odpovedat

Doziadany stat moéze vybavenie ziadosti o informaciu odmietnut, ak vecou, ktora je podkladom
Ziadosti, su dotknuté jeho zaujmy, alebo ak sa domnieva, Ze by sa odpovedou mohla ohrozit jeho
suverenita alebo bezpec¢nost.
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Clanok 12
Lehota na odpoved

Odpoved na ziadost o informaciu treba poskytnut ¢o najrychlejsie. Ak si vSak priprava odpovede
vyziada dlhsi ¢as, musi o tom prijimajaci organ informovat dozZadujici cudzi organ, a ak je to

mozné, sucasne uviest priblizny datum odoslania odpovede.

Clanok 13
Dopliujice informacie

1. Prijimajuci organ, ako aj organ alebo osoba, ktora prijimajiaci organ v sulade s clankom 6
poveril vypracovanim odpovede, moze poziadat organ, ktory podal ziadost, aby mu poskytol
doplniyjuce informacie, ktoré povazuje za potrebné na vypracovanie odpovede.

2. Ziadost o doplnujtce informacie zasle prijimajtci organ takym sposobom, aky upravuje ¢lanok
9 na zaslanie odpovede.

Clanok 14
Jazyk

1. Ziadost o informaciu a jej prilohy treba vypracovat v jazyku doziadaného statu alebo v jednom z
jeho tradnych jazykov, alebo musia byt doplnené prekladom do tohto jazyka.

2. Dve zmluvné strany alebo niekolko zmluvnych stran sa vSak moézu dohodnut, ze ustanovenie
predchadzajiuceho odseku nebude platit v ich vzajomnom vztahu.

Clanok 15
Naklady

1. Za vypracovanie odpovede sa nebudu vyzadovat ziadne poplatky ani nahrada nakladov okrem
tych, ktoré su uvedené v ¢lanku 6 ods. 3 a ktoré bude hradit stat podavajuci ziadost.

2. Dve zmluvné strany alebo niekolko zmluvnych stran sa vSsak mézu dohodnut, Ze ustanovenie
predchadzajuceho odseku nebude platit v ich vzajomnom vztahu.

Clanok 16
Federalne sStaty

Vo federalnych statoch mozu byt z ustavnych dévodov vykonom funkcii prijimajiceho organu,
okrem tych, ktoré st uvedené v clanku 2 ods. 1, poverené iné statne organy.

Clanok 17
Nadobudnutie platnosti dohovoru

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Rady Eurépy. Podlieha ratifikacii alebo
prijatiu. Ratifika¢né listiny alebo listiny o prijati sa ulozZia u generalneho tajomnika Rady
Europy.

2. Tento dohovor nadobudne platnost tri mesiace po dni uloZenia tretej ratifikacnej listiny alebo
listiny o prijati.

3. Vo vztahu k signatarskemu Statu, ktory dohovor ratifikuje alebo prijme neskér, nadobudne
dohovor platnost tri mesiace po dni uloZenia jeho ratifika¢nej listiny alebo listiny o prijati.

Clanok 18
Pristup Statu, ktory nie je clenom Rady Eurépy

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru moéze Vybor ministrov Rady Eur6épy prizvat
ktorykolvek neclensky Stat na pristipenie k tomuto dohovoru.

2. Pristipenie sa uskutocni ulozenim listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady Eurdpy a
nadobudne platnost tri mesiace po dni ulozZenia.
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Clanok 19
Uzemny rozsah dohovoru

1. Kazda zmluvna strana méze pri podpise alebo pri uloZeni svojej ratifikacnej listiny alebo listiny
o prijati alebo pristupe oznacit izemie alebo tizemia, ktorych sa tento dohovor bude tykat.

2. Kazda zmluvna strana moéze pri ulozeni svojej ratifikaénej listiny, listiny o prijati alebo pristupe
alebo kedykolvek neskor vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Europy
rozsirit izemnu posobnost tohto dohovoru na ktorékolvek iné tizemie oznacené vo vyhlaseni, za
ktorého zahranicné vztahy je zodpovedna alebo z ktorého poverenia je opravnena konat.

3. Vyhlasenie vyhotovené podla predchadzajuceho odseku méze byt odvolané vo vzftahu ku
ktorémukolvek tizemiu uvedenému v tomto vyhlaseni postupom upravenym v clanku 20 tohto
dohovoru.

Clanok 20
Doba platnosti dohovoru a vypovedanie
1. Doba platnosti tohto dohovoru je neobmedzena.

2. Kazda zmluvna strana moze tento dohovor vypovedat oznamenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurodpy.

3. Vypovedanie sa stane uc¢innym Sest mesiacov po dni dorucéenia takéhoto oznamenia
generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

Clanok 21
Ulohy generilneho tajomnika Rady Eurépy
Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami clenskym sStatom Rady Eurépy a kazdému Statu, ktory
pristupil k tomuto dohovoru,
a) kazdy podpis,
b) ulozZenie kazdej ratifikaénej listiny, listiny o prijati alebo pristupeni,
c) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v stulade s jeho ¢lankom 17,

d) kazdé vyhlasenie prijaté v stilade s ¢clankom 1 ods. 2, ¢lankom 2 ods. 3, ¢lankom 3 ods. 2 a s
¢lankom 19 ods. 2 a 3,

e) kazdé oznamenie prijaté v sulade s clankom 20 a datum, ked sa vypovedanie stane u¢innym.
Na dokaz toho dolupodpisani, na to nalezite splnomocneni podpisali tento dohovor.

Dané v Londyne 7. juna 1968 vo francuizskom a anglickom jazyku, pricom oba texty si1 autentické,
v jednom vyhotoveni, ktoré bude ulozené v archivoch Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady
Euroépy zasle overené kopie kazdému signatarskemu statu a pristupujucemu Statu.
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EUROPEAN CONVENTION
ON INFORMATION ON FOREIGN LAW

Preamble

The member States of the Council of Europe, signa-
tories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
the achievement of greater unity between its members;

Convinced that the creation of a system of interna-
tional mutual assistance in order to facilitate the task
of judicial authorities in obtaining information on
foreign law, will contribute to the attainment of this
aim,

Have agreed as follows:

Article 1

Scope of the Convention

1. The Contracting Parties undertake to supply one
another, in accordance with the provisions of the
present Convention, with information on their law and
procedure in civil and commercial fields as well as on
their judicial organisation.

2. However, two or more Contracting Parties may
decide to extend as between themselves the scope of
the present Convention to fields other than those
mentioned in the preceding paragraph. The text of
such agreements shall be communicated to the Secre-
tary General of the Council of Europe.

Article 2
National liaison bodies

1. In order to carry out the provisions of the present
Convention each Contracting Party shall set up or
appoint a single body (hereinafter referred to as the
Jreceiving agency*):

a. to receive requests for the information referred to
in Article 1, paragraph 1, of the present Convention
from another Contracting Party;

b. to take action on these requests in accordance with
Article 6.

The receiving agency may be either a ministerial
department or other State body.

2. Each Contracting Party may set up or appoint one
or more bodies (hereinafter referred to as ,transmitting
agency”) to receive requests for information from its
judicial authorities and to transmit them to the com-
petent foreign receiving agency. The receiving agency
may be appointed as a transmitting agency.

3. Each Contracting Party shall communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the name

and address of its receiving agency and, where approp-
riate, of its transmitting agency or agencies.

Article 3
Authorities entitled to make a request for information

1. A request for information shall always emanate
from a judicial authority, even when it has not been
drawn up by that authority. The request may be made
only where proceedings have actually been instituted.

2. Any Contracting Party may, if it has not set up or
appointed a transmitting agency, indicate, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, which of its authorities it will deem
a judicial authority within the meaning of the prece-
ding paragraph.

3. Two or more Contracting Parties may decide to
extend as between themselves the present Convention
to requests from authorities other than judicial autho-
rities. The text of such agreements shall be communi-
cated to the Secretary General of the Council of Euro-

pe.

Article 4
Contents of a request for information

1. A request for information shall state the judicial
authority from which it emanates as well as the nature
of the case. It shall specify as exactly as possible the
questions on which information concerning the law of
the requested State is desired, and where there is more
than one legal system in the requested State, the
system of the law on which information is requested.

2. The request shall also state the facts necessary
both for its proper understanding and for the formu-
lation of an exact and precise reply. Copies of docu-
ments may be attached where necessary to clarify the
scope of the request.

3. The request may include questions in fields other
than those referred to in Article 1, paragraph 1, where
they relate to the principal questions specified in the
request.

4. Where a request is not drawn up by a judicial
authority it shall be accompanied by the decision of
that authority authorising it.

Article 5
Transmission of a request for information

A request for information shall be transmitted direc-
tly to the receiving agency of the requested State by a

82/1997 Z. z.
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transmitting agency or, in the absence of such an
agency, by the judicial authority from which it emana-
tes.

Article 6

Authorities empowered to reply

1. The receiving agency which has received a request
for information may either draw up the reply itself or
transmit the request to another State or official body
to draw up the reply.

2. The receiving agency may, in appropriate cases or
for reasons of administrative organisation, transmit
the request to a private body or to a qualified lawyer
to draw up the reply.

3. Where the application of the preceding paragraph
is likely to involve costs, the receiving agency shall,
before making the transmission referred to in the said
paragraph, indicate to the authority from which the
request emanated the private body or lawyer to whom
the request will be transmitted, inform the said aut-
hority as accurately as possible of the probable cost,
and request its consent.

Article 7
Content of the reply

The object of the reply shall be to give information
in an objective and impartial manner on the law of the
requested State to the judicial authority from which
the request emanated. The reply shall contain, as
appropriate, relevant legal texts and relevant judicial
decisions. It shall be accompanied, to the extent dee-
med necessary for the proper information of the requ-
esting authority, by any additional documents, such
as extracts from doctrinal works and travaux prépara-
toires. It may also be accompanied by explanatory
commentaries.

Article 8
Effects of the reply

The information given in the reply shall not bind the
judicial authority from which the request emanated.

Article 9
Communication of the reply
The reply shall be addressed by the receiving agency
to the transmitting agency, if the request had been

transmitted by this agency, or to the judicial authority,
if the request was sent directly by the latter.

Article 10
Duty to reply
1. The receiving agency to whom a request for infor-
mation has been sent shall, subject to the provisions

of Article 11, take action on the request in accordance
with Article 6.

2. Where the reply is not drawn up by the receiving

agency, the latter shall be bound to ensure that a reply
is sent subject to the conditions specified in Article 12.

Article 11
Exceptions to the obligation to reply

The requested State may refuse to take action on the
request for information if its interests are affected by
the case giving rise to the request or if it considers that
the reply might prejudice its sovereignty or security.

Article 12
Time-limit for the reply

The reply to a request for information shall be fur-
nished as rapidly as possible. However, if the prepara-
tion of the reply requires a long time, the receiving
agency shall so inform the requesting foreign authority
and shall, if possible, indicate at the same time the
probable date on which the reply will be communica-
ted.

Article 13
Additional information

1. The receiving agency, as well as the body or the
person whom it has instructed to reply, in accordance
with Article 6, may request the authority from which
the request emanates to provide any additional infor-
mation it deems necessary to draw up the reply.

2. The request for additional information shall be
transmitted by the receiving agency in the same way
as is provided by Article 9 for the communication of
the reply.

Article 14
Languages

1. The request for information and annexes shall be
in the language or in one of the official languages of
the requested State or be accompanied by a translati-
on into that language. The reply shall be in the langu-
age of the requested State.

2. However, two or more Contracting Parties may
decide to derogate, as between themselves, from the
provisions of the preceding paragraph.

Article 15

Costs

1. The reply shall not entail payment of any charges
or expenses except those referred to in Article 6,
paragraph 3, which shall be borne by the State from
which the request emanates.

2. However, two or more Contracting Parties may
decide to derogate, as between themselves, from the
provisions of the preceding paragraph.
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Article 16
Federal States

In Federal States, the functions of the receiving
agency other than those exercised under Article 2,
paragraph l.a. may, for constitutional reasons, be
conferred on other State bodies.

Article 17
Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe. It shall be
subject to ratification or acceptance. Instruments of
ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accep-
ting subsequently, the Convention shall come into
force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

Article 18

Accession of a State not a member
of the Council of Europe

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 19

Territorial scope of the Convention

1. Any Contracting Party may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession, specify the territory or terri-
tories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession or
at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend
this Convention to any other territory or territories

specified in the declaration and for whose internatio-
nal relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the prece-
ding paragraph may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in Article 20 of this Conven-
tion.

Article 20
Duration of the Convention and denunciation

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
such notification.

Article 21

Functions of the Secretary General
of the Council of Europe

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to this Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in
accordance with Article 17 thereof;

d. any declaration received in pursuance of the provi-
sions of paragraph 2 of Article 1, paragraph 3 of
Article 2, paragraph 2 of Article 3 and paragraphs
2 and 3 of Article 19;

e. any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 20 and the date on which denuncia-
tion takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly aut-
horised thereto, have signed this Convention.

Done at London, this 7th June 1968, in French and
English, both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary Gene-
ral of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding States.

82/1997 Z. z.



Strana 9 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 82/1997 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



